
	
GB 	P1.BOLT
	 P2. DRUM
	 P3.GRIP
	 P4.RELEASE BUTTON
F 	P1. VERROU
	 P2. BARILLET
	 P3. POIGNÉE
	 P4. BOUTON DE DÉGAGEMENT
D 	P1. BOLZEN
	 P2. TROMMELMAGAZIN
	 P3. GRIFF
	 P4. ENTSPERRUNGSKNOPF 	
E 	P1. PASADOR
	 P2. TAMBOR
	 P3. EMPUÑADURA
	 P4. BOTÓN PARA SOLTAR
P 	P1. PERNO
	 P2. TAMBOR
	 P3. CABO
	 P4. BOTÃO DE LIBERTAÇÃO
I 	P1. OTTURATORE
	 P2. TAMBURO
	 P3. IMPUGNATURA
	 P4. PULSANTE DI RILASCIO
NL 	P1. GRENDEL
	 P2. CILINDER
	 P3. GREEP
	 P4. ONTGRENDELKNOP

S 	P1. HANE
	 P2. TRUMMA
	 P3. GREPP
	 P4. SPÄRRKNAPP
DK 	P1. BOLT
	 P2. TROMLE
	 P3. GREB
	 P4. UDLØSERKNAP
N 	P1. BOLT
	 P2. TROMMEL
	 P3. GREP
	 P4. UTLØSERKNAPP
FIN 	P1. LUKKO
	 P2. RUMPULIPAS
	 P3. KAHVA
	 P4. VAPAUTUSPAINIKE
GR 	P1. ΣΥΡΤΗΣ
	 P2. ΓΕΜΙΣΤΗΡΑΣ 
	 P3. ΛΑΒΗ 
	 P4. ΚΟΥΜΠΙ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗΣ
PL 	P1. ZAMEK
	 P2. MAGAZYNEK
	 P3. UCHWYT
	 P4. PRZYCISK ZWALNIANIA	
H 	P1. ELSÜTŐSZEG
	 P2. DOBTÁR
	 P3. MARKOLAT
	 P4. KIOLDÓ GOMB 	
	

TR 	P1. SÜRGÜ
	 P2. ŞARJÖR
	 P3. KABZA
	 P4. BIRAKMA DÜĞMESİ
CZ 	P1. ZÁVĚR
	 P2. BUBÍNEK
	 P3. RUKOJEŤ
	 P4. TLAČÍTKO UVOLNĚNÍ
SK 	P1. ZÁVORA
	 P2. BUBON
	 P3. ÚCHOP
	 P4. TLAČIDLO PRE UVOĽNENIE
RO 	P1. PERCUTOR
	 P2. CILINDRU
	 P3. MÂNER
	 P4. BUTON DE LANSARE
RU	 P1. ЗАТВОР
	 P2. БАРАБАН
	 P3. РУКОЯТЬ
	 P4. КНОПКА ВЫСВОБОЖДЕНИЯ
BG	 P1. ЗАТВОР
	 P2. БАРАБАН
	 P3. РЪКОХВАТКА
	 P4. БУТОН ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ
HR 	P1. MEHANIZAM ZA REPETIRANJE
	 P2. BUBANJ
	 P3. DRŽAK
	 P4. GUMB ZA OTPUŠTANJE

LT	 P1. VARŽTAS
	 P2. BŪGNAS
	 P3. RANKENA
	 P4. ATLEIDIMO MYGTUKAS
SLO	 P1. ZAPAH
	 P2. BOBEN
	 P3. ROČAJ
	 P4. GUMB ZA SPROSTITEV
UKR	 P1. ЗАМОК
	 P2. МАГАЗИН
	 P3. ДЕРЖАК
	 P4. КНОПКА ВИБІЙНИКА

P1. المزلاج 	AR

P2. الأسطوانة 		
P3. المقبض 		

P4. زر الإطلاق 		

GB STORING YOUR BLASTER
F RANGEMENT DU FOUDROYEUR
D BLASTER AUFBEWAHREN
E GUARDAR EL LANZADOR
P GUARDAR O LANÇADOR
I RIPOSIZIONE DEL BLASTER
NL OPSLAG VAN JE BLASTER

S FÖRVARING AV BLASTERN
DK OPBEVARING AF DIN BLASTER
N OPPBEVARING AV DIN BLASTER
FIN BLASTERIN VARASTOIMINEN
GR ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 
PL PRZECHOWYWANIE BLASTERA
H A FEGYVER TÁROLÁSA

TR BLASTER’INIZI SAKLAMA
CZ SKLADOVÁNÍ BLASTERU
SK SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE
RO DEPOZITAREA BLASTERULUI
RU ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА
BG СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР
HR SPREMANJE ISPALJIVAČA

LT ŠAUTUVO LAIKYMAS
SLO SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA
UKR ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА

AR تخزينا البلاستر

GB	Do not store the blaster cocked and ready to fire. For best performance, do not store darts in blaster.

F	Ne pas ranger le foudroyeur chargé et prêt à tirer. Pour de meilleurs résultats, ne pas ranger les fléchettes dans le foudroyeur.	

D	Den Blaster immer entspannt und ungeladen aufbewahren, niemals in schussbereiter Position. Für die bestmögliche Leistung die Darts 	
	 nicht im Blaster aufbewahren.

E	No guardes el lanzador cargado y listo para lanzar. Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador.

P	Não guardes o lançador engatilhado e pronto a lançar. Para um melhor desempenho, não guardes os dardos no lançador.

I	Non riporre il blaster armato e pronto a lanciare i dardi. Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel blaster.

NL	Bewaar de Blaster niet doorgeladen en schietklaar. Bewaar de darts niet in de Blaster om optimale prestaties te garanderen.	

S	Förvara inte blastern osäkrad och redo att avfyras. För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern.

DK	Blasteren må ikke opbevares med hanen spændt og klar til at skyde. For den bedste præstation bør pile ikke opbevares i blasteren.

N	Ikke oppbevar blasteren spent og klar til avfyring. Blasteren fungerer best hvis du ikke oppbevarer pilene i den.	

FIN	Älä säilytä blasteria viritettynä ja ampumavalmiina. Parhaat tulokset varmistamiseksi älä säilytä nuolia blasterissa.

GR	Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή οπλισμένο κι έτοιμο για εκτόξευση. Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε βελάκια μέσα στον εκτοξευτή. 

PL	Nie przechowuj blastera odbezpieczonego i gotowego do strzału. Dla optymalnego działania nie przechowuj strzałek w wyrzutni.

H	Ne tárold a fegyvert élesített, tüzelésre kész állapotban. A legjobb teljesítmény érdekében ne tárold a lövedékeket a fegyverben.

TR	Blaster’ı kurulu ve atışa hazır durumda saklamayın. En iyi performansı alabilmek için dartları blaster’ın içinde tutmayın.

CZ	Blaster neskladujte s nataženým kohoutkem a připravený k výstřelu. Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud šipky nebudete v blasteru skladovat.

SK	Pištoľ neodkladajte natiahnutú a pripravenú na streľbu. Pre čo najlepší výkon neskladujte šípky v pištoli.

RO	Nu depozita blasterul armat şi gata de tragere. Pentru o performanță optimă, nu depozita proiectile în armă.

RU	Не храните бластер взведенным и готовым к стрельбе. Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.

BG	Не съхранявайте бластера зареден и готов за стрелба. За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в бластера.

HR	Ne spremajte ispaljivač s napetim okidačem i spreman za ispaljivanje. Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču.

LT	Šautuvo nelaikykite užtaisyto ir paruošto šauti. Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šovinių nelaikykite įdėtų į šautuvą.

SLO	Izstreljevalca ne shranjuj nabitega in pripravljenega na streljanje. Za najboljše rezultate puščic ne puščaj v izstreljevalcu.

UKR	Не зберігайте бластер зі зведеним курком і готовим до пострілу. Радимо не зберігати стріли в бластері.	

لا تخزنّ البلاستر والزناد مسحوباً وجاهزاً للإطلاق. لضمان أفضل أداء، لا تخزنّ الأسهم في البلاستر 	AR
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reserved. Tous droits réservés. Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont CH. 
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GB ASSEMBLY
F ASSEMBLAGE	
D ZUSAMMENBAU	
E ARMADO	
P MONTAGEM	

GB LOAD & FIRE
F CHARGER ET TIRER	
D LADEN & SCHIESSEN	
E RECARGAR Y LANZAR	
P CARREGAR E LANÇAR	

I MONTAGGIO	
NL IN ELKAAR ZETTEN	
S MONTERING	
DK SAMLING	
N MONTERING	

I CARICAMENTO & FUOCO	
NL LADEN EN VUREN	
S LADDA OCH AVFYRA	
DK LAD OG SKYD	
N LADE OG SKYTE	

FIN KOKOAMINEN	
GR ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 
PL MONTAŻ	
H ÖSSZESZERELÉS
TR MONTAJ	

FIN LATAAMINEN JA AMPUMINEN
GR ΦΟΡΤΩΣΗ & ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ
PL ŁADOWANIE I STRZELANIE	
H BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS	
TR DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA	

CZ SESTAVENÍ
SK MONTÁŽ	
RO ASAMBLARE
RU СБОРКА	
BG СГЛОБЯВАНЕ

CZ NABITÍ a VYSTŘELENÍ	
SK NABITIE A VYSTRELENIE	
RO ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE	
RU КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ
BG ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ	

HR PUNJENJE I PUCANJE
LT UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS
SLO POLNJENJE IN STRELJANJE
UKR ЗАРЯДЖАННЯ ТА СТРІЛЬБА

AR التعبئة والإطلاق

HR SASTAVLJANJE
LT SURINKIMAS
SLO SESTAVLJANJE
UKR ЗБИРАННЯ

التجميع 	AR
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1 

GB	To aim, align sight 1 and sight 2 with target. Optimal targeting with sight is 9 meters. Pull trigger to fire 1 dart. Repeat steps 4 and 5 to fire another dart.	
F	Pour viser, aligne les pointeurs 1 et 2 avec la cible. La distance optimale de visée avec le pointeur est de 9 mètres. Presse la détente pour tirer 1 fléchette. Répète les étapes 4 et 5 pour tirer une autre fléchette.	
D	Zum Zielen die Visiere 1 und 2 auf das Ziel ausrichten. Die optimale Distanz für das Zielen mit Visier beträgt 9 Meter. Den Abzug drücken, um 1 Dart abzuschießen. Schritte 4 und 5 wiederholen, um den nächsten Dart abzuschießen.
E	Para apuntar, alinea la mira 1 y la mira 2 con el objetivo. Distancia óptima con la mira: 9 metros. Tira del gatillo para lanzar 1 dardo. Repite los pasos 4 y 5 para lanzar otro dardo.	
P	Para apontar, alinha as miras 1 e 2 com o alvo. A distância ideal com a mira é de 9 metros. Aperta o gatilho para lançar 1 dardo. Repete os passos 4 e 5 para lançar outro dardo.	
I	Per puntare, allinea i mirini 1 e 2 al bersaglio. La distanza ottimale per il puntamento con mirino è di 9 metri. Tira il grilletto per lanciare un dardo. Ripeti i passaggi 4 e 5 per lanciare un altro dardo.	
NL	Lijn vizieren 1 en 2 uit met het doel om te vuren. Je kunt optimaal mikken met de vizieren op 9 meter afstand. Haal de trekker over om 1 dart af te vuren. Herhaal stappen 4 en 5 om nog een dart af te vuren.	
S	För att sikta ska du rikta in sikte 1 och sikte 2 mot målet. Optimalt sikte är 9 meter. Tryck in avtryckaren för att avfyra 1 pil. Upprepa steg 4 och 5 för att avfyra en pil till.	
DK	For at sigte flugtes sigtekorn 1 og sigtekorn 2 med målet. Optimal målsigtning med sigtekorn er 9 meter. Tryk på aftrækkeren for at affyre en pil. Gentag trin 4 og 5 for at affyre endnu en pil.	
N	Sikt ved å rette inn sikte 1 og sikte 2 mot blinken. Optimal avstand for sikter er 9 meter. Trykk på avtrekkeren for å skyte 1 pil. Gjenta trinn 4 og 5 for å skyte enda en pil.	
FIN	Tähtää asettamalla tähtäin 1 ja tähtäin 2 samalle linjalle maalin kanssa. Tähtäimen optimaalinen kohdistusetäisyys on yhdeksän metriä. Ammu nuoli vetämällä liipaisimesta. Ammu toinen nuoli toistamalla kohdat 4 ja 5. 
GR	 Για να στοχεύσετε, ευθυγραμμίστε τη διόπτρα 1 και τη διόπτρα 2 με τον στόχο. Η βέλτιστη στόχευση με τη διόπτρα είναι τα 9 μέτρα.  Πατήστε τη σκανδάλη για να εκτοξεύσετε 1 βελάκι. Επαναλάβετε τα βήματα 4 και 5 για να εκτοξεύσετε άλλο 	
	 ένα βελάκι.
PL	Żeby wycelować, wyrównaj przeziernik 1 i przeziernik 2 z celem. Optymalna odległość celowanie za pomocą przeziernika wynosi 9 metrów. Pociągnij za spust, by wystrzelić 1 strzałkę. Powtórz kroki 4 i 5, żeby wystrzelić następną strzałkę.
H	A célzáshoz állítsd egy vonalba az 1-es és 2-es irányzékokat a céllal. Az irányzékkal optimálisan 9 méterre lehet célozni. Egy lövedék kilövéséhez húzd meg a ravaszt. A következő lövedék kilövéséhez ismételd meg a 4. és 5. lépést.
TR	Nişan almak için nişangah 1 ile 2’yi hedefe hizalayın. Nişangahla en uygun nişan alma mesafesi 9 metredir. 1 dart atmak için tetiği çekin. Bir dart daha atmak için 4. ve 5. adımları tekrarlayın.	
CZ	Chcete-li zamířit, srovnejte mířidlo 1 a 2 s cílem. Optimální zacílení s mířidlem je 9 metrů. Stisknutím spouště vystřelíte 1 šipku. Opakujte kroky 4 a 5, chcete-li vypálit další šipku.	
SK	Pri mierení zarovnajte hľadáčik 1 a hľadáčik 2 s cieľom. Optimálne zamierenie s hľadáčikom je do vzdialenosti 9 metrov. Potiahnite spúšť a vypáľte 1 šípku. Zopakujte kroky 4 a 5 pre vystrelenie ďalšej šípky.	
RO	Pentru a ochi, aliniază cătările 1 și 2 cu ținta. Distanța optimă pentru tragerea la țintă este de 9 metri. Apasă trăgaciul pentru a trage un proiectil. Repetă pașii 4 și 5 pentru a trage un alt proiectil.	
RU	Чтобы прицелиться, расположите мушку 1 и мушку 2 на одной линии с мишенью. Оптимальная дистанция прицеливания: 9 метров. Нажмите на спусковой крючок, чтобы выпустить 1 стрелу. Повторите шаги 4 и 5, чтобы 	
	 выпустить следующую стрелу.	
BG	За да стреляте, подравнете мерник 1 и мерник 2 с целта. Оптималното прицелване с мерник е 9 метра. Дръпнете спусъка, за да изстреляте 1 стрела. Повторете стъпки 4 и 5, за да изстреляте друга стрела.	
HR	Za ciljanje poravnajte ciljnik 1 i ciljnik 2 s metom. Optimalno ciljanje pomoću ciljnika je 9 metara. Povucite okidač za ispaljivanje 1 strelice. Ponovite 4. i 5. korak da biste ispucali novu strelicu.	
LT	Norėdami nusitaikyti, 1 ir 2 taikiklius sulygiuokite su taikiniu. Taikikliai tiksliausiai veikia, kai taikinys yra už 9 metrų. Norėdami paleisti 1 šovinį, paspauskite gaiduką. Norėdami paleisti kitą šovinį, pakartokite 3 ir 4 veiksmus.	
SLO	Za ciljanje nameri skozi muho 1 in muho 2 v tarčo. Optimalno ciljanje z muho je 9 metrov. Pritisni sprožilec, da izstreliš eno puščico. Ponovi koraka 4 in 5, da izstreliš še eno puščico.	
UKR	Щоб прицілитися, зрівняйте перший і другий приціл із ціллю. Оптимальна відстань для прицілювання — 9 метрів. Спустіть курок, щоб випустити 1 стрілу. Щоб вистрілити ще раз, повторіть кроки 4 і 5.

أللتصويب، قم بمحاذاة قطعة التسديد 1 وقطعة التسديد 2 مع الهدف. يتم الاستهداف بشكل مثالي باستخدام قطعة التسديد على مسافة 9 أمتار. اسحب الزناد لإطلاق طلقة واحد. كرر الخطوتين 3 و4 لإطلاق طلقة أخرى. 	AR

GB	Press and hold button and push drum out.	
F	Maintiens le bouton enfoncé pour retirer le barillet.	
D	 Den Knopf gedrückt halten und das Trommelmagazin herausdrücken.
E	 Mantén presionado el botón y empuja el tambor.
P	 Mantém a trava pressionada e empurra o tambor.
I	 Tenendo premuto il pulsante, discosta il tamburo.
NL	 Houd de knop ingedrukt en duw de cilinder naar buiten.
S	 Tryck och håll in knappen och skjut ut trumman.
DK	 Tryk, og hold knappen nede, og skub tromlen ud.
N	 Trykk og hold knappen inne mens du skyver trommelen ut.
FIN	 Paina ja pidä painiketta alhaalla ja työnnä rumpulipas ulos.
GR	 Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί και σπρώξτε το γεμιστήρα έξω. 
PL	 Wciśnij i przytrzymaj guzik i wypchnij magazynek.
H	 Nyomd be és tartsd benyomva a gombot, majd told ki a dobtárat.
TR	 Düğmeye basılı tutup şarjörü iterek çıkarın.	
CZ	 Podržte stisknuté tlačítko a bubínek vytlačte.
SK	 Stlačte a podržte tlačidlo a bubon vytlačte.	
RO	 Apasă lung butonul și împinge cilindrul afară.	
RU	 Нажав и удерживая кнопку, выдвиньте барабан.	
BG	 Натиснете и задръжте бутона и избутайте барабана навън.
HR	 Pritisnite gumb i držite ga pritisnutim te izvadite bubanj.
LT	 Paspauskite mygtuką ir laikykite paspaudę, kad būgnas būtų išstumtas.
SLO	 Pritisni in zadrži gumb ter boben potisni ven.
UKR	 Утримуючи кнопку, виштовхніть магазин.

AR  اضغط مع الاستمرار على الزر، وادفع الأسطوانة إلى الخارج.

GB	Push drum into blaster until it clicks into place.
F Appuie sur le barillet dans le foudroyeur jusqu’au clic.	
D Das Trommelmagazin in den Blaster drücken, bis es einrastet.
E Introduce el tambor en el lanzador hasta que se encaje en su sitio.
P Empurra o tambor para dentro do lançador até encaixar.
I Richiudi il tamburo nel blaster fino a udire un clic.
NL Duw de cilinder weer in de Blaster tot ze vastklikt.
S Tryck in trumman i blastern tills den klickar fast.
DK Skub tromlen ind i blasteren, til den klikker på plads.
N Trykk trommelen inn i blasteren til den klikker på plass.
FIN Työnnä rumpulipas blasteriin siten, että se napsahtaa paikalleen.
GR Σπρώξτε το γεμιστήρα μέσα στον εκτοξευτή, μέχρι να κλειδώσει στη θέση του. 
PL Wepchnij magazynek w blaster, aż usłyszysz kliknięcie.
H Nyomd be a dobtárat a fegyverbe, amíg a helyére kattan.	
TR Şarjörü yerine oturana kadar iterek blaster’a takın.
CZ Zatlačte bubínek do blasteru, až zapadne na své místo.
SK Zatlačte bubon do pištole, až kým sa nazaklikne na svoje miesto.
RO Împinge cilindrul în blaster, până când se fixează cu un clic.
RU Вставьте барабан в бластер до щелчка.
BG Натиснете барабана в бластера, докато щракне на място.
HR Gurnite bubanj u ispaljivač sve dok ne sjedne na svoje mjesto.
LT Stumkite būgną į ertmę šautuve, kol būgnas užsifiksuos.
SLO Boben potisni v izstreljevalec, da zaslišiš klik.
UKR Засуньте магазин у бластер, щоб він зафіксувався.

AR ادفع الأسطوانة إلى داخل البلاستر حتى تستقر في مكانها.

GB	Pull bolt mechanism all the way back and release.	
F Tire complètement le verrou vers l’arrière puis relâche-le.	
D Den Bolzen-Mechanismus ganz zurückziehen und loslassen.	
E	Tira del pasador hasta el fondo y suéltalo.	
P Puxa o pino todo para trás e solta-o.	
I Arretra completamente l’otturatore e rilascia.	
NL Trek het grendelmechanisme helemaal naar achteren en l aat het los.
S Dra hanen hela vägen bakåt och släpp den sedan.
DK Træk boltmekanismen helt tilbage, og slip.
N Dra boltemekanismen helt tilbake og slipp.
FIN Vedä lukkomekanismi kokonaan taakse ja vapauta.
GR Τραβήξτε το μηχανισμό σύρτη μέχρι τέρμα πίσω και απελευθερώστε. 
PL Pociągnij do tyłu mechanizm zamka do samego końca i puść.
H Húzd hátra teljesen az elsütőszerkezetet, majd engedd el.
TR Sürgü mekanizmasını sonuna kadar geri çekin ve bırakın.
CZ Natáhněte šroubový mechanismus úplně dozadu a uvolněte.
SK Potiahnite mechanizmus závory po celej dĺžke dozadu a pustite.
RO Trage mecanismul percutorului înapoi până la capăt și dă-i drumul.
RU Оттяните затворный механизм назад до упора и отпустите.
BG Издърпайте механизма на затвора изцяло назад и го освободете.
HR Povucite mehanizam za repetiranje skroz unatrag, a zatim ga otpustite.
LT Iki galo atitraukite varžto mechanizmą ir paleiskite.
SLO Mehanizem zapaha potegni do konca nazaj in sprosti.
UKR Натягніть ковзкий затвор до упору та відпустіть.

AR اسحب آلية المزلاج إلى الخلف بالكامل، ثم اتركها.

GB	Load darts all the way into drum.
F	 Insère les fléchettes jusqu’au fond du barillet.
D	Die Darts vollständig in das Magazin einschieben.
E	 Introduce los dardos en el tambor hasta el fondo.
P	 Introduz os dardos até ao fundo.
I	 Inserisci a fondo i dardi nel tamburo.
NL	Laad de darts tot in het uiteinde van de cilinder.
S	För in pilarna hela vägen in i trumman.
DK	Lad pilene helt ind i tromlen.
N	Lad alle pilene helt inn i trommelen.
FIN	Lataa nuolet kokonaan rumpulippaaseen.
GR	Φορτώστε τα βελάκια μέχρι να μπουν εντελώς μέσα στο γεμιστήρα. 
PL	Załaduj strzałki do samego końca w magazynku.
H	Helyezd be teljesen a lövedékeket a dobtárba.
TR	Dartları sonuna kadar şarjöre yükleyin.
CZ	Šipky zasuňte do bubínku až na doraz.
SK	Šípky nabite vložením do bubna po celej ich dĺžke.
RO	 Încarcă proiectilele complet în cilindru.
RU	Вставьте стрелы в барабан до упора.
BG	Заредете стрели в барабана докрай.
HR	Umetnite strelice u bubanj.
LT	 Įkiškite strėlytes į būgną.
SLO	Puščice vstavi v boben do konca.
UKR	Помістіть стріли повністю в магазин.

أدخل الأسهم في الأسطوانة حتى النهاية. 	AR
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